
ANGÚNIA

1757, DTo.; els neologismes agonejar, agonejant, in­
troduïts per algun escr. Renaix., no han estat accep­
tats] («les ones, enternides de veure’l tan hermós 
agonisar», AtL, 34; fins quan, pels anys 1920, la llen­
gua literària més aviat preferia en general la termina- } 
ció -isar, ja era popular pronunciar «l’oració dels ago- 
nitzants», etc. amb -tz-).3 Agònic [escr. Renaix.,4 no 
Lab. 1839]. En grec àytovía significava ‘lluita greu, 
estat de lluita’ (el sentit del cultisme mèdic es desen­
rotllà partint del de ‘lluita entre la vida i la mort’), to 
i era derivat de àywv ‘lluita en general’ (sovint ‘lluita 
atlètica’, etc.). D ’on derivan els cultismes radicals 
agonista, agonístic, agonistica [1839, Lab.]. Antago­
nista [1803, Belv.], pres del gr. àvraycúVLaTqç ‘el 
qui lluita en contra’; antagonisme [escr. Renaix.]; w 
antagònic [id.]. Protagonista [Lab. 1840], cpt. de 
7tpcòroç ‘primer’ i àycoviOTqç ‘actor’.

1 No veig clar què hi ha en el romanç 576, on tam­
bé figura el mot, però no me’n fio, perquè no veig 
si el text està ben transmès. — 2 També en parlars 20 
gascons segurament, hi ha alguna cosa d’això, al­
menys a la Vall d’Aran, però allí sense la -n- afe­
gida, i amb conservació de la forma primitiva: a la 
baixa vall el meu vell informant de St. Joan de To- 
ran deia agnnia amb el sentit de ‘angoixa’, i preci- 2J 
sava que parlant d ’un moribund no es deia així 
sinó que havia de ser en plural, ez aguníes. A l’alta 
Vall agunía, i a l ’alta Vall Ferrera agonies, significa­
ven concretament ‘la ranera de la mort’. — 3 Així 
ho recordo jo mateix, de quan encara ningú no hau- 30 
ria gosat pronunciar realitzar, brutalitzar, comptabi­
litzar, etc., per por de ser mirat com un pedant. 
Però AMAlcover ja nota el 1918: «a Barcelona i 
altres bandes del Principat, sgunidzà, a les Balears 
ogonizà i a València agonisar». Però ja Verdaguer 35 
escrivia «pobra agonitzanta» en el primer escala- 
born de YAtlàntida, a. 1867 (v iu , text canviat en 
l ’estr. 28d de la versió definitiva). — 4 «L’estat agò­
nic del malalt». Aviat es desenrotlla després el sen­
tit figurat aplicat a coses, que estan a les acaballes: 40 
«a la claror darrera /  d ’aquell agònic jorn muntava 
la fumera, /  per damunt de l’altar, en amples espi­
rals», en el més famós sonet de G. Alomar, La Co­
lumna de Foc (1911).

Angústia, angustiar, V. angoixa Anhel, anhelant, 
anhelar, anhelés, V. alenar Anhidre, anhídrid, an­
hidrita, anhidrosi, V. hidro- Anibles (Muntaner), 
del plural hanabil, de l’àr. hànbal, V. DCEC 1, 124-5 
(ALHAM AR), en pronúncia vulgar tardana hanebil 50 
Anierar, V. niu

ANIHILAR o ANIQUILAR, ‘anorrear’, pres del 
b. II. annichilare, 11. tardà annihilare ‘reduir a no res, 
considerar com a res’, derivat del 11. nih'tl ‘no res’. □  H 
l .a doc.: aniquilar, Llull; anihilar, S. xv.

«Temptà l’Amic amor, si-s poria sostenir en son 
coratge sens que no remembràs son amat, e cessà son 
cor de pensar e sos ulls de plorar; e aniquilà’s amor», 
Libre d’Amic e Amat, NCl. xiv, 69.30. La forma més 60

clàssica anihilar apareix en la Vita Christi d ’Isabel de 
Villena (1497). L’una i l’altra han restat sempre cul­
tismes estrictes, si bé amb tendència sobretot en el 
S. xix a propagar-se a cercles més amples dins la llen­
gua literària. En castellà apareix anichilar (pron. més 
sovint amb -k- que amb c) només des del S. xv. La 
forma medieval nichïl (amb el seu derivat annichi­
lare), en lloc de la clàssica nihtl, fou deguda a un es­
forç per fer audible la h i evitar així la contracció en 
nïl, considerada vulgar: en lloc de la h es va pronun­
ciar primer una chi grega (=  jota castellana), i des­
prés k. Una pronúncia anitxilar es troba també docu­
mentada segons la grafia dels mss. de Llull (en altres 
passatges de les seves obres).

Deriv.: Anihilació, anihilador, anihilament (escr. 
Renaix.). Nihilisme i nihilista són cultismes molt re­
cents.

ANILINA, del fr. aniline, derivat d’anil ‘anyil, 
indi’, que es prengué del port. añil, i aquest de l’àrab 
nil id., amb article an-nil. □  l .a doc.: 1868, SLitCosta.

També s’ha usat en català anyil com a terme cientí­
fic, manllevat del cast. añil, que es prengué de l’àrab 
directament (DCEC 1, 228b).

Anill, anillament, anillar, anillet, V. renillar

ÀNIMA, del 11. anima id., primitivament ‘aire, 
alè, buf’; la forma hereditària fou arma en català, 
usual encara en tota l’Edat Mitjana, i més genuïna 
que l’altra, però aquesta, presa del llatí, li féu concur­
rència des dels orígens literaris —a fi d ’evitar l’equí­
voc amb arma ‘instrument ofensiu i defensiu’— i, 
usant-se cada cop més, acabà per reemplaçar-la del tot. 
□  1.a doc.: arma, c. l ’a. 1200, Hom. d’Organyà; àni­
ma esdevé més i més freqüent des de la fi del S. x i i i .

«No viu om solament de pa, mas de les paraules de 
Déu viu om; e és bé veritad, car enaixí com lo cors 
mor si no à pa terenal, aitambé mor Yarma si no à 
pa celestial, aizò és la paraula de Déu», Hom. d ’Org., 
6r8. Ací l’autor parla en estil simple i eloqüent, amb 
un símil accessible a tothom: devia ser l’única forma 
sentida llavors com a catalana. És també la forma que 
trobem quasi generalment en els autors del S. x i i i  i  

primera meitat del xiv: «entró que Yarma se partí 
del cors», «e aquí él garní lo cors e Yarma, ab lo cors 
e ab la sanch de Jhesuchrist», VidesR., 55vl, 80rl. 
Un autor de català tan pla i tan refractari a la influèn­
cia occitana com Muntaner, encara no n’usa d’altra 
cap als anys de 1330: «posant les mans encroades da­
vant los seus pits, dix l’oració — e com la hach dita, 
Yarma partí’s del cors e anà-sse’n en Parays ab gran 
alegre», «senyor ver Déus, a vós coman m’arma e mon 
cors», «com açò hach dit llevà los ulls al cel, e Yarma 
li partí del cors, en l’any de 1285» (54, 235, 290).

El to popular del mot s’observa pel fet que és la 
forma que es documenta {DAg.) en diverses oracions 
de gent laica transcrites en mss. dels Ss. xiv-xv i en 
un ms. de sermons per al poble de c. l’a. 1300, que 
Ag. o Bofarull transcriviren a la Seu de Barcelona; no
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